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Abstract

Based on the Chinese-English parallel corpus, this article is done to study the English translation
of key words of Confucianism in the Analects of Confucius under the guidance of Catford’s transla-
tion theory. The purpose of this article is to analyze and conclude the unit shift of the key words
including “Ren, Yi, Li, Zhi and Xin” in the target language, and to discover the features of these key
words translated by Mr. Xu Yuanchong.
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1. 5|
GRE) RRTRIR EAL O E VL 25 S 1R, St & B 8 S8 S v 6 B SO A A 4 LA S B B S 2
o ASCGEE GEIEY FE A SGLEMS” 284 T 9L TBUA £ RS B AR 5 T (08 B4t &, T h =

PEFEVFIN I 22 A EAS BESL A T A SO SOt H ) B2 B AN 52, SN — AT Fe . 1965 4
FRFRRE AR (RIEAE S 230D R T “EiEim” , o pg s iion GRiE) 1 B
HARSRAE AR IR o ASCUABI AT IR R R0, 45 & AL N A BT 028, IRV
IR R 1 DL A S B AR S B R (S O S R A, Do S B AR S S A, IR B v [ SCAR O % 3k

2. FHHEREIERREL
2.1. ENFRHURRLGRR

JEIE E L BRI 0 « RAFAELE T 1965 R AR H 5 E—— (BRI TE 5 42 #118) (A Linguistic Theory of
Translation) 42 H 7 “BHREFE#R 7 X —Hit. EEMIFRAES S, RRAEE GBI N H F S0
e, H, YOSCEMEA RN ORI TE A 5 P SR e, AT R S A B A 3 R R S
WIESERE” [1]; BHREscER, o, 76 (REREMPEERIEISTES T IRRE L ——LL Pricing Beauty
Ry =30, TOREE AR MNER R AT SEAL A E T, B2 A mE 4, 1 & K i S5
AT, e X — FR S R S YE TR O B, nf) e 1AL NE[2]s RHE R, fl,
TS IR 7 17 2 e e BB o A S Je BB B[], SR B B PR e R RS R T AR
IEARMITT I, BE R, FOREIR[4]? MRS E R0 R AR AR R R e e O 7T B
M ERE, MARRASHRL, S0 B, (BESARTRE SOOI IR, FERGIE LU
KAV AT TR PR (¥ 2 O A A, IR T AR, K R 5 R AF([5].

2.2. BIERHEIBRNT R

FRREENNE T A AREARZ R ik TBRANES, RS 18 5 2 A R AT
AL SRS ARG, DLEREA, SREHET. SRR S B[6]. R RERRE A I S AL IS A RS ETE
PLERTE S TR IR P R IL G, SRR R B e LR, R MR IIE
9 H BRI AR IR S A7) RERIERE “HH PR R I HRITERE et . R R IR A
TG ERX EREE AL, R H IR RA AT AEE SRR BN E R [8]. VEWER RS
P, RECH . AN A R R B e Lo B R RO N e e, 4R XUE R R SCELAN A
I E R, AR AR IO R [9], B, AE “R)T, A AL, W ATE R [10]
TR AL R ) R et . ASCIE AL B 5 AN THTARE TR 22 St VR h (1 i) S i Dl AT
SERGUTHS M
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3. ETENEN (iBiE) FxRBEXEBIRIFMR
3.1. BIaiEREE

B A txt BRI SCAR SR, K GRIE) BSOS EAR S AN b SR A X E R AT
TATXITE, R LMRE A TS S ——a) S IS ) SAE NI 20 BAA . DEREACHE LR T
BT ES I T RSO A) UGB DA L A5 I, W DA S 5 38 a) 7 BT AL & 1 TR SCHVE o B Ak, SEBa) 20560 5% .
BE IR R RS BN M, B AR BRSNS, 0 BN R SO S A AT b
EIL, &5,
3.2. ERBEXBIARMEER S XS

3.21. “I=7 BsAEMLT
A7 AE CIRIEY FREFEHI 109 R, FEITEFEARTHI EEAE AR E

Table 1. Frequency of unit shift of “Ren” in English version
F 1 27 NRFRMFIRRE

R Vit
WE 1
ity 59
20 32
T4 1
a)F 6

M LRI, AT FEVFIN R AR T ORI E R w2, 59 G BRI R B A,
1
ARAEGT T, AT BRSO 38 B, DAERZB TR AT MBSO EA AR, WK 2.

Table 2. Kinds of translation of “Ren” in different unit shifts

2. BRMF 7 BOIESCIRAE

iy PEIC
(EEN 1
Tl A 7
w4 22
A 5
AT 3

Horp, WA CRE, N 22 F; WERKE D .
iy
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(1) FHbE, LAhHZRS

3 28: Respect for one’s parents and elder brothers is the fundamental quality for a good man.

B “agood man” fEIRIZL R I EURZ, N 6 ks HAIESC AL 2 i, Ean “the
good” . “be benevolent” . “dogood” A1 “agood ruler” 8¢ 1 X I, Lbin “to be good” . “be worthy
men” F1 “no wrong” %.

(2) Afa R4z, 4o RAT?

78)#%&: If a man is not good, what is the use for him to perform music?

“good "7t 1r] 7 G B IR R 2, A 24 Uk RO virtue 7, HIW 17 Ik H S 43 51 4% benevolence ”
97X, “benevolent” 4 X, “virtuous” A “humanism” 73514 1 k; FEIEHIE, WM E =4
AT BN TR A, B “vice” , TSRSy, ASCHRHAI N KIS T2 .

(3) WL, THRZE, THIEHLIRL, Rzt

F4): Inacountry of a thousand chariots, Zi Lu might serve in the military field, but I do not know how he could be a

man of men.
“how...could be a man of men” JN-FHJ g BRI E i 2 1630, SN 5 IR HRCH “whether...was
amanofmen” , 3X; HE=MEXE—IK.
(4 TR=F, £ALE, R =FHFL Y,

&) F: If one abhors vice, /, it is because he is afraid that vice would do harm to him.

FEZREM T, BT 27 PrERA) T EICE B EL, EFE RN A TR A B, XL
4 Y%;  “What is virtue” F1 “What is a good ruler” #-H I 1 K.

(5) AT 4=, Kz ef, i,

% If he hates to excess those who are unkind, he will rise in revolt.

FER RIS ep, A2 AP L AESC, RIS “unkind” 1 IAAR “kind” .

3.2.2. “X” BysyeMGT
“X7AE RiE) hEIEHEL 24 9k, FEIGEA DR AT LT R .

Table 3. Frequency of unit shift of “Yi” in English version

F3 N BIFRNEERRE

g L
ity 7
A 20 4
TH) 12
GIER 1

HIZE 3 AT, “ X7 FERFEATERMNARER RS, 12 %K BERA TR &Y, X6 1R,
AL, X7 WIESCEIA 15, DLESHE R X7 IECEA AR, W& 4.
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Table 4. Kinds of translation of “Yi” in different unit shifts
=4 ZEMB X BNECRSE
Ly PR
1] 15 6
1A 4H 4
TH) 4
GINS 1
Horr, BRI H 6 M, FiERE; AT SRR R
i
6) Ta: “EFXmAhE.”

7o

38)3%&: The Master said, “A cultured man values virtue above valour.”
i =

M o“duty” , 8 1 IR FIRE, JRSCHA L AR EIEE, PN R IERE, ARTRS, N
(7) LAFH, RF4.

“ill-gotten” , ASCHAGFEIIAIFRMGETT 2.
78 28: Not to right the wrong shows the lack of courage.

FEVENITEL IR R b, “virtue” A 2 IR, % HARMIFEL AN “just” . “right” . “that”

out” .

AR, o 4 RS, SHIL 1 R HAL =08 “the right” « “the proper” Al “come
®) AFE: “FETL FTLL. 7

and fit” .

F4): If you make a promise, said Master You, in accordance with what is right, your promise can be carried out.
“what is good” F “what was right to take” .

“what is right "2 2 22 b H IR 22 IS, O 9 UK Hopts 3 M Dy 14K, 73 il B4 what iis proper
) ZEFAFRALALL, PAFERAELA E,
3.2.3.

“al” st

&) F: Valiant without virtue, a cultured man would rise in revolt and an uncultured man/would commit robbery.

FEAZEH T SO FHERE A SIOCEBER, BE R AT RIAE B, RAEEEIL LK

“RL7 AR CRIE) R IR 74 IR, EREAR P LI S AT R
=5

Table 5. Frequency of unit shift of “Li” in English version

“HL7 BIEIREN IR
i W
1] 15 17
T 28 43
T 1
fF 13
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WS A, ALY AEEFEATERIAANE AR L, 43K B TR, 1K
WyEgeit,  “AL7 MESCRIA 17 f, DLERHFrd R “AL” SR A AR, LK 6.

Table 6. Kinds of translation of “Li” in different unit shifts

6. BEME 4L BNFESTM

il %
18] 15 4
LN 11
Ty 1
HT 1

Horb, WARBHFECRL, A 1M TR TRECRMERD, B 1K

(LR

(10) A FTRAT, defedaAe, ROAALTFZ, FRTATL,

78 28: But it will not do to observe propriety without the regulation of the rites.

TEAZEM . “AL” BN “therites” MIIREURZ, N 21 Kk; HIKJE “the ritual system” 7 IX;  “the
rules of propriety” #& 5 I&; HAWFELZ N 1 K.

(11) A& TALR, FAL,

33)4&: The villagers, said the Master, performed ritual and music before townsfolk.

“ritual” S ICESTARAL “rituals” g2 AL FEIZR T L IREUR 2 0ESC,  BaEDY 12 Ik HAbEE
AT “respectful” « “ceremony” 1 “proprietary” , ¥4 1 K.

(12) BMRAZ LS, BETARML EL, BFRAild, BREMEL.

F47: acultured man dislikes those who speak ill of others, those inferior men who slander their superiors, those who

are bold beyond what is right, those who take obstination for resolution.
(13) b, HZAFL, HBZ0AAL,
)-F: when dead, they should be buried/and the sacrifice be offered in agreement with the rites.
FE “AL7 TR TRIRE Y, BT RTESCHIIES, BEF ORI T A ERMOE, B3t 13 k.
324 ssms, ( “%ﬂ” iﬁ ug” )mﬁ%*ﬂ%i‘l’
“HRTAE GRIEY REILHIE 25 IR, ESEREAR TP F S AL AT K .

Table 7. Frequency of unit shift of “Zhi” in English version
FT7. “H7 HRIFRMIRIERE

& R
1 1
T 20
LN 4
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W T A, R AESEREATR RN AR L, 20 K ERIAER B AED, U1K
WAEgeit, a7 ESCRIEA TR, LRSS R O iESCE A AR, KA 8.

Table 8. Kinds of Translation of “Zhi” in different unit shifts
< 8. ZEM “H” BNESCRAE

g B
IEES 1
15 3
A 20 3

BRI, “HN7 AR =P T i BRSO R 5 . 5

(14) 2k AU4=,

78)#&: a wise man knows it pays to be good.

“CRN” AEZRI RPN “wise” BIIRER Z, N 13 IR HGR AR “wisdom” , N 6 K. B4,
VRIH ORI s — Ak “ANEn” Ut iESE, ANa[dR7r, &N “ignorance” , AU HBIAN KM G T2
o

(15) Fl4=, F8: “4A.”

33 40: Fan Chi asked about a wise ruler. The Master said, “A wise ruler knows the ruled.”

ERJPFRARLENF, “awiseruler” HIL 2 ¥k; “awise man” F1 “the rites” & H I 1 K.

(16) ¥8: “EribTERH. 7

5% Only the wisest man and the most foolish, said the Master, cannot be changed.

EWZEMEM H,  “H” HHIL L MR, BPETE “wisest” HRHIEAR “wise” o

325 “&” WSAML
R GRIE) REIRIHBL 3L IR, ERBEA TR S S &

Table 9. Frequency of unit shift of “Xin” in English version
F9. 5 HRIFRMIFIEIRE

il e
kS 2
1) T 16
LN 9
Ty 2
HT 2

M Q|IIL,  “AF” AEVFI M RO BEA TR IR TE TR 2, Ty 16 Wk HUGRIALL 9 Wk, T4, A
THEAREIN 2 K.
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HRAES,  ET KEESCEIEA 24 B, DLERER PR 57 KECERA AR, WAL 10.

Table 10. Kinds of translation of “Xin” in different unit shifts
% 10. B 57 BIESCHSE

R B
1A 2% 1
15 1
A 20 9
FA 2
CINR 1

Horh, AR RECRZ, AR, WEMG) TR D, RE 1M,
Gy

(17) 283, AR TH, SN HRK,
53%: He should be truthful and faithful, and befriend his equals. He should not be afraid of admitting and amending

his faults.

“faithful” S22 H I B 2 30, A 4 6 O “trustworthy” , O 3 I, HoREII N
1%, tbdn “true” . “sincere” 1 “confident” 4.
(18) A¥E: “LETX, TTLL. 7
#3428 If you make a promise, said Master You, in accordance with what is right, your promise can be carried out.
FEAZ b, 9 R SC B R BT, & 1k, HAhiFSChn “faithful in word” . “a faithful man”
F1 “believe in” %5,
(19) EmEk, &5, MAHFTE

F4): He will not criticize the sovereign till he wins his confidence, or the sovereign will think himself vilified.

MRz Ab, H—ATHFELRE “heistrusted” .
(20) B Fizmen L&k, K12, MNAHE T,

£ -F: An intelligentleman will not order the people to toil until he is trusted, or they will think they are exploited.

WRIGTE S A 57 FrHEREAR AT 57 SRS, VPRI T &) 2 1 1
UL

(21) F8: “AmALlE, FedTe, ”
8% : How can an untrustworthy man be employed? said the Master.

R R R, “A57 HHEL 1 A3, ENETE “untrustworthy” R FTAAR “trustworthy” o
4, B&E

ZRERT, YRIReRAE GRIE) R B ESCHIA I # I E 2 Z 2SN, TR E A
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SR TR, VRIRRE SO A IR IR RS BT AL K SO S, BB ST RS, RN SHe A A B
MORE “ =307 o RN E AR S M SUE R, AR TR R, X7
A BT g e B O SO RAREE R R, AR BAT R BB AL B

SE K

(1]

(2]

(3]
(4]
(5]
(6]
(7]
(8]
(9]
[10]

VWOCH, A K. BT EEREIRRN (BEIRIE) DA, IIALIMR RS 24k (B 42 52hk), 2017,
37(4): 76-80.

TR REFEMERPFEESRIEISTE S RS2 E——LL Pricing Beauty NBI[J]. dba ToLERMEE AR 22 Be 224Kk,
2017, 16(1): 128-132.

R, BSOS IO R AR A R IR R 1 N R[] MRS (TR ¥ A), 2015(3): 116-117.
AW, R RAPRER RIS TR R G DOE R S AT E R R, 2011, 24(4): 17-20.
M2, [H N -RRAR SR B R 0 71 4504 (2008-2020) [J]. g4 #1E, 2022(1): 158-161.

WAL, FEIGE. REARME R MARIT ], AR50 E R (U 4L 2 RH2 ), 2008, 29(12): 61-62.
BE. RIFEAES (BEFENES 2R ). 85 58F, 1993(2): 54-56

Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press, London.

Tl REFREIENS T OB SO I G A —— L (FRESSHRCOERE) SAFI[I]. mEHEE L pR 4R,
2017, 9(1): 73-79.
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